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CPEJICTBA BBIPA’KEHUSI KOMMYHUKATUBHOM 3HAYMMOCTU EJIUHUI] TEKCTA
B MOZAHOM JUCKYPCE (HA MATEPUAJIE AHTJIOA3bIYHbBIX ;KYPHAJIOB MO/)

A.U. Yepnoimosa (Mockea, Poccus)

B cmamve noonumaiomes 60npocwl, NOCGAUEHHbIE UCCIEO08ANUIO S3bIKOBOZO BONIOUCHUS UHOYCMPULL
MOObL 68 AM2NOASLIUHBIX HeypHarax. B dannoti pabome npednazaemcs nodxodumv x anaiusy ouckypca
MOObL C MOUKU 3PEHUS AKMYALLHOZ0 UNCHEHUS, DACCMAMPUBAS KOMMYHUKATNUBHOE HAMEPEHUe ABMOPA KAK
OMNPABHYI0 MOUKY, ONPEOENIIOUYI0 XAPAKMED UCNOTIDIOBAHHBIX AZLIKOGHIX CPEOCTS.

Knrouesvie cnoea: moonwiil 8ucxypc, aKmyanivroe dienenue npeaﬂoofceuuﬂ, mema u pema, cmuaiucmuye-
CKUe npuemvl

MEANS OF EXPRESSING THE COMMUNICATIVE RELEVANCE OF TEXT UNITS IN
FASHION DISCOURSE (BASED ON BRITISH AND AMERICAN FASHION JOURNALS)

A. Chernyshova (Moscow, Russia)

The research addresses the issues, dedicated to the study of fashion industry verbal expression in English fashion
journals. The paper suggests a new approach to analyzing texts on fashion, based on the author’s communicative
intention, which is believed to influence the choice of the language means employed by the author.

Keywords: fashion discourse, functional sentence perspective, theme and rheme, stylistic ways

I/IHTepec K WHyCTPUM MOJIBI BO BCEM MUPE pacTeT U MPOHUKAeT BO MHOTHE chephbl YeT0BEUYECKOU KU3HMU,
oTpakasl COLIMOKYJIbTYPHbIE YCTAHOBKK OOIECTBA, HAXO/s BhIpaskeHUe B YCTHOU U IMCbMEHHON KOMMYHUKa-
. Mojia CTaHOBUTCSI OJIHUM M3 CAMBIX M3BECTHBIX (DEHOMEHOB COIMATBHON KU3HU, HEM3MEHHO TIOJIb3YIO-
[IUXCST UHTEPECOM CO CTOPOHBI PasHBIX KaTeropuii morpeburesneil. MTHCTUTYT MOZIBI UMEET CBOIO SI3BIKOBYIO
PEIPE3EHTAIHIO, CBOU COOCTBEHHBII HAOOP PEUEBBIX COOBITUH, COOCTBEHHBIE YETKO PA3JIITYMMbIE MECTO U CUTY-
anuio obuenus, upeponpenenser mogenn obuenns. [To maenuio 1.B. TIonoBoii, SA3bIK MOAbI IIPEACTABIISET
€000il «TIOJICHCTEMY €CTECTBEHHOTO (HAIIMOHATHLHOTO) I3bIKA, 00CIYKUBAOIIYIO chepy OOIIEHNUS B MHIYCTPUN
Mozl [ITorosa, 2007: 22].

[Moxxom k M3y4eHNIO IUCKYPCa MOJIBI B IMHTBUCTHKE HA COBPEMEHHOM 3Talle €T0 PA3BUTHSI OCHOBBIBAETCS HA
MMOHUMAaHUK MOJIbI KaK COI[AIbHOTO MHCTUTYTA — C O[HON CTOPOHBI, ¥ TJI06ATbHON MEKIYHAPOAHON HHIYCTPUN
110 (pOPMUPOBAHUIO Y TIOKYyIIaTesiell 00pas3a MOAHOI IPOAYKIUH, €€ IIPOU3BOACTBY U COBITY — C APYroii. d3bIK
MOJIHOTO JIUCKYPCA CXO/IEH C SI3BIKOM PEKJIAMbI, ITOCKOJIbKY MOJIa TIO/IBEPTaeTCs aHAIN3Y KaK UH/IyCTPUs, B paM-
KaX KOTOPOH OCYIIECTBJISIETCST TPOU3BO/ICTBO, TPOABUIKEHNE U PACTIPOCTPpaHeHre MOIHON ipoaykinu. [loato-
MY «SI3BIK MOJIBI UHTEPIIPETUPYETCS CETOMHS KaK UAEO0JOTHS, TPAHCIUPyeMas yepe3 MOJIHbIE Ky pHAJIbI> [ Yep-
menckas, 2006: 63].

NubiMu cioBaMu, B MPOJIBUKEHUN MOJIHOHM TPOAYKITUU TIpoltecc (POPMUPOBAHUST Y MACCOBOM ayINTOPUN
MOTEHI[MAJIBHBIX MOKyaresieil 06pasa MOIHON MPOAYKIIMU OOCTYKUBAETCS ¢ MOMOIIBI0 0cOO0TO BUIA SI3bI-
Ka — MOJTHOTO JINCKYPCA, U 3TO JIeJIAeT MPOAYKT IEHHBIM C TOYKH 3PEHUS TOKYIIATEs, TPUAAET eMy «MOJIHYIO
IIEHHOCTb», TIOPO’K/Iasi aJ[PECOBAHHBIE MACCOBOW ay/JUTOPUU TIOKyTIATeseill TEKCThl, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX
JIaeT MOHSTHE «IUCKYPC MOJIbI». JlJI5T 9TOM 11eT1 UCTI0Ib3YI0TCS Pa3IMyYHble IPUEeMbI: MeTahOpPbl, ITUTETHI, /11
XapaKTEPUCTUKU TYBCTB, aCCOIMAIIMH 1 SMOIMOHAIBHBIX BIICYATICHIH, BHI3BIBAEMBIX BU3YATHHBIM BOCTIPHUS -
THEM OITMCHIBAEMbIX IIPEIMETOB OJIEXK/IbI, 00yBU M akceccyapos |Iyouna, 2015]. Jluckypc MOJIbI [IPeACTaB-
JisieT co60M CJI0KHOE KOMMYHUKATUBHOE SIBJIEHUE, B KOTOPOM /IS JOCTUXKeHUs TpedyeMoro addeKrTa IUpoKo
MIPUMEHSIETCS BECh PEMEPTYap SI3BIKOBBIX M CTUITUCTHUECKUX CPEICTB.

JlJist COBpEMEHHOI OTE€YeCTBEHHOW JIMHTBUCTUKU MOJIa — OTHOCUTEJIBHO HOBBIN 00beKT u3ydyenusi. Cyiite-
CTBYET PaCIPOCTPAHEHHOE MHEHUE, UTO PYCCKOS3BIYHBIN JIUCKYPC MOJIbI UMEET TIEPEBOIHOM, T. €. BTOpuyHbIi
XapakTep, MOCKOJIbKY POCCHIICKast JMHIBUCTHKA 00paTUIACh K II€JIEHANPABICHHOMY M3yYEHUI0 MOJBI TOJIb-
ko Ha pyOexe XX—XXI BB. OcHOBHbIE HalIPaBJIEHUS UCCAeA0BaHUs peacTaBieHbl B paborax T.M. Benuiibt
[Benumna, 2003], @.JI. Kocurkoii [ Kocunikas, 2005], 11.B. ITomogoii [ITomosa, 2007], A.C. Martocsina [ Mato-
caH, 2008], koTopbie TTOCBSAIIEHBI OT/IETHHBIM aCMEKTaM SI3bIKa MOJIBI.

[MopasJisgioniee YNUCIO JAHHBIX WUCCJACHOBAHUN IOCBSIIEHO aHAIM3y OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX CPEICTB,
KCIIOJIb30BAHHBIX B TAKOTO POJIa TEKCTAX.

B cTarbe 1pejcTaBieHbl Pe3yabTaThl HCCIEA0BAHNU, B X0 KOTOPOro Gbljia ¢ieaHa MOIBITKA PACCMOTPETh
TEKCTBI JWCKYPCa MOJIBI C COBEPIIEHHO WHOW TIO3UITUH, IPUCTYITUB K aHAJIU3y TEKCTA C TOYKU 3PEHUS aKTy-



335

AJIbHOTO YJICHEHUS TIPEAJIOKEHU, T.e. UCIONb30BAB U/IeI0 KOMMYHUKATUBHONW IMHAMUKY BBICKA3bIBAHUS KAK
UCXOJIHYIO TOUKY JIJIsl TUHTBUCTUYECKOTO AHATN3a TEKCTA.

Kak M3BECTHO, TEOPHST aKTYAJBHOTO YWICHEHIS OCHOBBIBAETCS HA TOM, UTO KaxK/J0€ IPEAJIOKEHNE COAEPHKIAT
KOMMYHUKATHBHBIN (DOKYC, KOTOPBII UMeeT GOJIBINYI0 3HAYMMOCTb 10 CPABHEHUIO € IPYTUMU HHPOPMAIINOH-
HBIMHU GJIOKaMU. AKTyaJIbHOE YJIeHEeHUE TIPEJIOKEHUS YKa3bIBaeT HATIPABJIEHIE, B KOTOPOM JIBUKETCS TJIaBHAsT
MBICITh TIPEJIOKEHUsT, U OOBSICHSIET, KaK JJaHHOE TIPE/JIOKEHNE BRIIOYAeTCS B akT KomMyHuKarun [ Cyeiima-
HOBa, 2012].

HeobxonMOoCTh yUUTBIBATE TEMA-PEMATUYECKUE OCOOEHHOCTH TEKCTOBBIX €MHUIL TIPH TIEPEBO/IE C AHTIIN-
CKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI 0OBSICHSIETCS TEM, YTO aKTYAJIbHOE UJICHEHNE B S3BIKAX PA3HBIX THUTIOB HE COBIA/AET.
Kak ormeuaer JI.A. UepHSIXOBCKasi, «TEKCT MOKET OBITh MOHST MPABUJIBHO, a TIEPEBO/l TIPU3HAH aJeKBAaTHBIM,
ecJi B HEM TIPABUJILHO TIEPEIaHbl HE TOJIBKO 3HAYEHUST CJIOB, X TPAMMAaTHUECKUe (DOPMbI i CHHTAKCHUECKUE
OTHOIIEHHUs, HO U KOT/[a B HEM MPABUJILHO OTPAKEHO aKTyaJbHOe (TeMa-PeMaTHYeCKoe) UJeHEeHUe TPeJio-
JKEHUs ¢ TOUKU 3peHus repeBosia» [Uepusxosckas, 1976: 22]. AkryanbHoe ujileHeHUe Olpe/iesiieT He TOTbKO
CTPYKTYPY MPEAJIOKEHS], HO U XapaKTeP UCTIOIb3yEMbIX SI3BIKOBBIX CPEICTB.

AHan3 aKTyasbHOTO UJIEHEHHs NPEJJIOKEHHsT B TEKCTE MOJIHOTO JIUCKYPCa TIPEACTABIAET COO0iT CIOKHYIO
3aj1auy. Pe3yJbraThl UCCIEOBAHUS TTOKA3aJIM, YTO MPU aHAJIU3E TEKCTOB MOJHOTO JAUCKYPCa TPaIUIUOHHBIE
MAapKepBbI JIJIsT BBIIECTCHUS PEMbI U TEMBI B MTPEJIOKEHU MaTOPUMEHUMBL. TO 00YCJIOBJIEHO TEM, UYTO B TEK-
CTax 0 MOJIE€ CTHJINCTUYECKUE MPUEMBI HA PA3HBIX YPOBHSIX SI3BIKA COAEPIKATCS KAaK B PEMATHUECKUX, TaK U
TEMaTHYECKUX TPYIMAX, cp.. Ha (DOHETHUYECKOM YPOBHE: aJIUTEPaIltst, KOHCOHAHC, aCCOHAHC, pudMa, PUTM;
Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE: PEMaTH3aTOPhI, OTPUIIAHMNSI, SI3BIKOBbIE €IMHUIIBI C MOBINIEHHON 9KC-
[IPECCUBHOCTBIO; HA CHHTAKCHMYECKOM YPOBHE: CHHTAKCHUECKUN TTApAJLIeNIeIN3M, Tpajialiis, nasepcus. Hayu-
Yyue B TEMATHYECKUX IPYIINAX HECBOWCTBEHHBIX ITOMY THIY WH(OPMAIMU IKCIPECCUBHBIX ONpPEeeHui,
CTUJINCTUYECKUX TPUEMOB Ha (hOHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM, CHHTAKCUYECKOM YPOBHSIX SIBJSIETCST BasKHOI
OTJIMYUTENEHON 0COOEHHOCTHIO TEKCTOB MOHOTO TUCKYPCA.

Kak usBecTHO, JJIs IOCTUKEHNS aJleKBATHOTO MepeBojia He0OXOAMMO T0OUThCS COXPAHEHUS KOMMYHUKA-
THBHOTO aheKTa OPUTHHATIA, MHBIME CJIOBAMHU, COBMECTUTH MeMy W PeMy UCXOIHOTO U MEPEBOIHOTO TIPEJIO-
skeHust. TTOCKOJIbKY B MIPEIJIOKEHISIX MOJHOTO JUCKYPCa OIPENEJUTh PEMY JOBOJBHO TPYAHO B CBSI3H C TEM,
YTO MPEIJIOKEHNs] OUeHb [IMHHBI ¥ HACBIIIEHBI CTHJIMCTUYECKUMU TIPUEMAMHU, TO BaKHBIM IIPEICTABIISIETCS
pa3paboTaTh CTPATETHIO BBIOJTHEHUS aKTyaTIbHOTO YJIEHEHU B TEKCTaX AUCKypca Mojibl. Kak npescrasasercs,
OTIPEJIETTATD MeMy U pemy MOKHO Ha 6a3e KOHTEKCTYaIbHOTO aHan3a. B xo/e uccaenoBanyst G0 TIPOaHATHI-
3upoBano 150 npuMepoB, B3sITHIX 13 KypHAToB Vogue, Harper’s Bazaar.

Cp.: Many of the season’s standout moments conjured a whimsical, otherworldly air(P): Dried daisies
and violets pressed onto the cheek and collarbone at Preen(P), scraps of ivory lace and tulle dripping
down the hair at Rodarte(P), and waist-grazing braids at Valentino(P). Breathtaking, blissful, and simply
beautiful(P). B manHoii 1enodyke HpeaioKeHuilt 5 pem. B nepBoM HpeaioKeHUN memoi ABJIAETCS yKe
U3BECTHOE COOBITHE B MUPE MOJIbI — many of the season’s standout moments, a pemoil IBJAETCS OMUCAHUE
BIIEYATJIEHUS OT KOJUIEKIUA. B MOCIeqyIONIX TPETIOKEHUSX MeMbl — 9TO epedncienne 06pa3os, mpe-
CTaBJIEHHBIX B KOJIJIEKI[USAX U TAK JK€ MOKA3aHHBIX Ha (hoTOrpadusix, a pembl BHITIOTHAOT (QYHKINO yTOUHE-
HUSA, B KOJJIEKIUAX KaKUX OPEHI0B ObIIM TIPeICTaBJIEHbI Te AU uHble 00passl. [Iaras pema — 910 peaxius,
KOTOPYIO BBI3BIBAIOT BBIIIE MEPEUNCICHHBIE KOJIeKI. CpeIcTBAMU BBIIETIEHUS peM B TAHHOM TeMOYKe
MPEJIOKEHUN SABJISIOTCS: OTPeAeeHNS TTOBBIIIEHHON aKcpeccuBHOCTU — whimsical, otherworldly; xou-
COHaHC, ajurepanus u pubma — breathtaking, blissful, and simply beautiful; cnoxHoe onpenenenue u
accoHaHc: waist-grazing braids, metacopa u amnurepanus: dripping down; cuHTaKCUYeCKU Tapaese-
sgusm (rpaganus). JIas BbIAeTeHUS TeMbl HEOOXOAMMO MPUHSTh BO BHUMaHUe BU3YaJlbHbIE KOMIIOHEHTHI
TEKCTOB O MOji€e: 3ar0JIoBOK U (oTorpaduun. IIpennaraemprii mepeBo; MHozue U3 camvlx 3anOMUHAOUUXCS
06pa3os amozo ce3ona — npuuyoaussle, Kax 6yomo us opyzozo mupa xoriexyuu(P): svicyuennvie mapzapum-
KU U puanku, 06pamisiouue Iuyo U YyKkpauanuue Kiouuypt B koatexyuu Preen(P), nockymiu us kpyicesa u
MIoNs YBEMa CLOHOBOU KOCMU, 8naemenHbie B 8010cvl y Rodarte(P) u dnunnvie do nosica Kocvt Moo0H020 doma
Valentino(P). 3axsamoisaiom 0yx, HANOIHAIOM OWYWEHUEM CUACMbS U 0YAPOBAMENbHVL B C80€U NPOCMO-
me(P) [nep. moii: A.Y.].

B caenytomem npumepe: A body-skimming tailored silhouette with a chic draped neckline and statement sleeves
evokes all the glamour of late mid-century supper clubs(P) — made even bolder in a brazen lipstick red(P) nme-
I0TCS JIBE pembl, THPOPMAITMOHHON (DYHKITEH KOTOPBIX SIBASETCSA YyTOUHEHHUE: OTIUCHIBAETCA 3 DEKT, KOTOPHIit
MPOU3BOMIUT TLIATHE, M KaK 3TOT 3PheKT MCIOMb30BaTh B CBOUX IeJIAX. B Hauase mpe/iokeHnst TOBOPUTCsT 00
onpeodesieHioM TIaThe, KOTOPOE MPEICTABIEHO Ha (POTO, TI0ITOMY 9Ta YaCTh TPEJIOKEHUS SABIISETCS MeMAmu-
yeckotl. K pemamuuecxoil vidopMaIium OTHOCUTCS yTOYHEHUE, YTO MMEHHO MOCAYKUIO UCTOYHUKOM BIOXHO-
BEHUS JIUIS CO3/IaHus T1aThst. CPe/IcTBAMI BBIJICTICHYSI peMbl B TAHHOM TIPEJIOKEHUH SBJISTIOTCST: aJTUTEPaIlns,
koHcoHaHc — bolder in a brazen lipstick red. TIpennaraembiii iepeBo: Obnezarowuil Cuiysm ¢ 2iyboKuM 6bipesom
U Opanuposannvimu pyxasamu — eoniouwenue ziamypa cepedunvt XX sexa(P). Imom napso 6yoem eviznsdems
6oaee agppexmmo B couemanuu ¢ kpacnotl nomaodoi(P) [uep. moii: A.9.].

[TprMeyaTesbHo, YTO meMamuyeckiie KOMIIOHEHTHI B TEKCTaX O MOJIE IOBOJIHO Pa3BEPHYTHIE, TAaK K€, KakK
U pemamuueckue KOMIIOHEHTHI, U COJeP/KaT MHOTOYKCIEHHbIE CTHIUCTHYECKIE TIPUEMBI: OTIPeIeIEHUST TIOBbI-
IIEHHON 9KCIpeccuBHOCTU — body-skimming, tailored silhouette, chic draped neckline; anmirepanuio, KOHCO-
HaHC — statement sleeves.
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O6parumcst k aHanusy cienytoniero npumepa: Long, lithe, sleek, and chic(P) — this body-skimming gown is,
somehow, simultaneously dramatic yet also mysterious and understated(P). Pair it with a purple haze of smoky
eyeshadow and a touch of fuzziness on your feet for a bit of levity and flair(P). B naHHOii 11e1I0YKe TIPeIoKe-
HUil — Tpu pemst. KoOMMyHUKATUBHAS TUHAMUIKA B TIEPBOM IIPEIJIOKEHUK BBICTPAUBAETCS C IOMOIIBIO TIPHEMaA
unsepcuu 6aranca |Bexknemernena, 2011]: npeayoxkenre HAYMHAETCS C pembl — ITO ONMCAHKE AeTayeil Tia-
ThsI C CTIOIb30BAHNEM STIUTETOB; Jajiee UIeT memamuyeckas WHhOpManust — this gown, KOTOPas COTPOBOKIA-
etcst pororpaduieil Hapsaa. B KOHIle MPeIoKeHIs PACIIOIaTaeTCsl BTOPasi pema — 9T0 WH(POPMAIIUs O Brieyar-
JIEHUH, KOTOPOE MPOU3BOINT HTO MJIaThe. BO BTOPOM NIPEATIOKEHUY JAeTCsT PEKOMEHIAIMsL, C YeM COYeTaTh 3TO
IaThe, YTOOBI YCUIIUTH TPOU3BOAMMBIEH UM ahdekt. CpecTBa, UCIOTb3yEeMble IS BBIICJCHUS peMbl B OPH-
rrHaNbHOM TekcTe: pudma u put™ — long, lithe, sleek, and chic, anyrepanust u KoucoHauc — of fuzziness on
your feet for a bit of levity and flair. Tlpu 1iepeBoze peKOMEHAYETCA COXPAHUTH UHBEPCUIO OasaHca, T.e. IBe
pembl — B Hayaje ¥ B KOHIIE TIPEIJIOKEHUsT: Juunnoe, 2iamyproe, nogmopsiouiee 6ce uszubol guzypot, 60nio-
wenue wuxa(P) — amo obnezaiowjee niamve 6vlzaadum 00HOBPEMEHHO IPPEKMHO U OPUZUHATLHO, 0OHAKO B HEM
ecmwv onpedenennas nedockasannocmo(P). Couemaiime amom 06pas ¢ Maxusxicem B Puoiemosvix momax, i1ezkou
noxodkoti u yavtoxoti(P) [nep. moit: A.9.].

Ha ocHoBe BBIMOJHEHHOTO aHATM3a TEKCTOB M3 MOJIHBIX JKYPHAJIOB MOKHO CETATh BBIBOJL, UTO JJIst TUCKYP-
ca MOJIBI XaPaKTEPHO UCIOIb30BaHNE JVIMHHBIX CTPYKTYP, OCJIOKHEHHBIX MHOTOUNCJICHHBIMU CTUJICTHYECKY-
MU TipreMami. J[Jisi TEKCTOB B IMCKYPCe MOJIBI XapaKkTepHa 0codast MOJIE/b BhICTPAMBAaHKs KOMMYHUKATUBHOI
IuHAMUKH. TIpy HATMYUY JUTMHHBIX PAa3BEPHYTBHIX pemM B HUX TPUCYTCTBYIOT PasBepHYyTbie memvl. [Ipu aTom
YacTO mema MPECTaBIseT coO0il OMMcaHue MOJHOTO TIPEMETa, MPEACTaBIEHHOr0 Ha (hoTorpadun, 0603HaUEH-
HOTO B 3ar0JIOBKE, UJIH SIBJISIETCSI BCEM U3BECTHOU MHMOpMaiueil. ITo MoXKeT OBITh CChLIKA HA OIPE/IeIEHHbIE
COOBITHSL B MUPE MOJIbI, & TAKIKE MepedrcaeHue, olucane 00pa3os U Mojesiell, 0 KOTOPBIX yKe THCAIH B IIPec-
ce. Pemoti B TaHHOM cJIydae CTAHOBUTCSI YTOUHEHHUE, HATTPUMED, HHPOPMAIHSI O TOM, KaKOB MTPOU3BOIUMBIIT
3 dEKT OMUCHIBAEMOT0 Hapsi/ia, PEKOMEH/IAINH, KaK er0 HOCHUTb, ¢ YeM COUeTaTh U IIp.

Taxum 06pa3oM, AUCKYPC MOJIbI TIPEACTABAAET COOOM CIOKHYIO C TOUKU 3PEHUS TIePeBoia MH(GOPMALUIO,
CITOXKHO CTPYKTYPUPOBAHHYIO, COAEPIKAIIYIO OTMUCAHNE OOBEKTOB ¢ YETKO PAa3IUYMMBIM HabOpPOM JieTasieit,
IEJIBIO KOTOPBIX SIBJISIETCS YOEKIEHUE YUTATEISI B 0COOOM CTaTyce JaHHOTO IPOAYKTA U €0 3HAYMMOCTH. JIMHT-
BUCTUYECKUI aHAIU3 TEKCTA C TOYKU 3PEHUST KOMMYHUKATUBHON 3HAYUMOCTH WH(POPMAIIMOHHBIX KOMITOHEH-
TOB MPEJCTABJIACTCS HAJIEKHON OCHOBOM /ISt IOCTVIKEHUS a/IeKBATHOTO TIEPEBO/IA TIOJI0OHBIX TEKCTOB.
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